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Hacrosimas crated nmocBsiieHa aHadU3y PYCCKOM CIIOHTAHHOM pedur Ha HepogHOM si3bike. Llenbro
paboTHI SIBIISICTCS ONMHMCAaHHWE PA3HBIX XE3MTAIIMOHHBIX siBIeHUH (XS) B pycckoil yCTHOW CHOHTaHHOW peuu
HOCHUTENEeH KuTaiickoro s3pika. KOHKpeTHBIM 00BEKTOM BHUMaHHUS B pa0OTe cTasa, TAKUM 00pa3oM, pyccKas
CIIOHTAHHAs peyb KuTalueB. [Ipeamer nccaenoBaHus — TUIBI XE€3UTALMOHHBIX SIBJICHUN B TakoH peuu. Xe-
sumayus (pedeBoe Konedanue, ot anri1. Hesitation — ‘kosebanue’) — 3To 3aMUHKA HJIH 1ay3a B YCTHOM peyH,
BBI3BaHHAS! HE CHHTAKCHYECKUM CTPOCHHEM TEKCTa, a JIUIIb TeM O0OCTOSTEIbCTBOM, UYTO B YCIOBHUSIX CIIOH-
TAHHOTO PEUYCTIOPOKACHUS TOBOPSAIINI BBIHY)KICH TOBOPUTH M AyMaTh OAHOBPEMEHHO, YTO CO3JAaeT CUTya-
o BpeMeHHOTro aedumura. TekeT pokaaeTcss HeOCPEACTBEHHO B MOMEHT PEUH, B Pe3yJIbTaTe BOSHUKAET
npobiemMa BbIOOpa pEUEBBIX CIIUHMII WIM MPOCTO MPOJIODKEHHS PEYH, MPOABIKEHHS MOHOJIOTA BIIEPE.
Becw marepuain juis uccieioBaHusi coOOUpacs Mo METOMKeE, pa3paboTaHHOH /sl cO31aHus cOalaHCHPOBaH-
HOW aHHOTHpOBaHHOH TekcToTekd (CAT) Kak 01HOrO U3 MOAyNel 3ByKOBOTO KOpITyca pycckoro si3bika. Co-
craB HH(GOPMAHTOB ObIT cOANaHCHPOBAH COLUOIOTHYECKH (TEHIEP B YPOBEHb BIIAJICHUS PyCCKUAM SI3bIKOM —
2TPKU u 3 TPKU), Bce yd4acTHMKH SKCIEpUMEHTa NPOIUIM TCHXOJOIMYECKOe TECTUPOBAaHUE (TecT
I'. Aii3eHKa Ui HOCHUTENEeH KUTAHCKOTO S3bIKa) C LEJIBIO BBISIBICHHUS UX IICUXOTHIIA (SKCTPaBEpT, aMOMBEPT,
UHTPOBEPT). MOHOIOTY OBUIM 3aNMCaHbl B paMKax ABYX KOMMYHUKAaTHBHBIX CLIEHAPHEB: ONMHCAaHUE H300pa-
KEHUs! (CIOKETHOTO U HECIOIKETHOTO0) M CBOOOIHBIN paccka3 Ha TeMy «Kak BBl IpoBOANTE CBOOOJHOE BpeMs
Ha KaHHUKYy/nax?» MarepuaioM Ui aHalu3a CTajiH, TakuM oOpa3oM, 30 CIIOHTAHHBIX TEKCTOB — IO TPH OT
Kaxaoro u3 10 uCBITyeMBIX.

KuaroueBble cjioBa: pycckast yCTHasi CIIOHTAHHAsl peyb; PYCCKUH A3BIK KaK MHOCTPAHHBIN, Xe3uTa-
LIMY; TTay3a Xe3UTaLMH; Xe3UTAIMOHHOE ABJIEHHUE; 3BYKOBOI KOPITYC.
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The paper considers spontaneous speech in Russian as a foreign language. Its aim is to examine hesi-
tation markers in Chinese students’ spontaneous speech in the Russian language. Therefore, the object of the
paper is Chinese students’ spontaneous speech in Russian; the subject is different types of hesitation markers
in it. Hesitation is defined as ‘a pause in locution caused by necessity for a speaker to think and speak at the
same time in the course of speech production rather than by syntactical construction of the phrase’. Text is
produced immediately in the moment of speech, which entails problems of selecting words or continuing
speech. The data was gathered in accordance with the methods developed for the Balanced Annotated Text-
Catalogue as a part of the Russian Speech Corpus. Informants were selected in such a way as to keep socio-
logical balance (gender and level of proficiency — 2 and 3), they all underwent psychological testing (EPI for
Chinese native speakers) in order to find out their psychological types (extrovert, introvert or ambivert). All
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monologues were recorded in two communicative scenarios — description of pictures and a free talk in re-
sponse to the question “How do you spend your holiday time?”” The data counts 30 spontaneous texts, three

from each of ten informants.
Key words: Russian spontaneous speech; Russian as a foreign language; hesitation; hesitation

pause; hesitation markers; speech corpus.



